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I Введение

Лексика в разных языках и странах выглядит по-разному, но одно в ней остаётся неизменным – это заимствования. Заимствования присутствуют во всех языках мира. Они по-разному влияют на словарный состав того или иного языка. Если подробнее рассмотреть лексику английского языка, то можно увидеть, что сформировывался он очень долго, и множество слов было заимствовано из других языков, таких как скандинавский, французский, латинский, немецкий, итальянский и даже русский. Заимствовались корни, суффиксы и приставки, дошло до того, что часть исконных слов стала ничтожно мала. Но наличие этих «займов» становилось явным, когда заимствовались даже не отдельные слова, а целые фразы и словосочетания.
Заимствования можно изучать бесконечно. Тема эта еще очень долгое и долгое время будет актуальна, и будет являться основой для исследовательских работ, а так же споров и дискуссий. Ученые до сих пор не раскрыли эту тему до конца. Им интересно не только какие заимствования, откуда и когда они произошли, но и как заимствованные слова прижились и изменились.
В данной исследовательской работе мы будем говорить о скандинавской лексике в английском языке. Цель работы - подробнее изучить скандинавские заимствования, которые вошли в словарный состав английского языка, их изменения.
II Общие заимствования в лексическом составе английского языка

Английский язык принадлежит к группе германских языков, которые являются одной из крупных подгрупп индоевропейской группы.
Заимствования, примерно из 50 языков мира составляют около 70% словарного состава английского языка, принятые в разные эпохи под влиянием различных условий его развития.
Интересно наблюдать за тем, как приходится приспосабливаться заимствованным словам под определённые правила английского языка. Они могли обрасти словами – паразитами или измениться настолько, что происхождение их можно определить только после длительного анализа и изучения. Те, что изменились частично, сохранили следы своего иностранного происхождения в виде фонетических или грамматических особенностей. Для более точного определения того или иного слова можно пользоваться словарём или энциклопедией, где описаны места распространения и способы его применения.
С этимологической точки зрения вся лексика разделяется на исконную и заимствованную. Заимствование лексики является следствием сближения народов на почве экономических, политических, научных и культурных связей. В большинстве случаев заимствованные слова попадают в язык для обозначения новых вещей и выражения ранее неизвестных понятий. 
Заимствование лексики может происходить устным и письменным путем. В случае заимствования устным путем слова быстрее ассимилируются в языке. Слова, заимствованные письменно, дольше сохраняют свои фонетические, орфографические и грамматические особенности.

Среди основных способов заимствования лексики – транскрипция, транслитерация, калькирование и систематическое заимствование.
Транскрипция (фонетический способ) – это такое заимствование словарной единицы, при котором сохраняется ее звуковая форма (иногда несколько видоизмененная в соответствии с фонетическими особенностями языка, в которой слово заимствуется).

Транслитерация – это способ заимствования, при котором заимствуется написание иностранного слова: буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка. При транслитерации слово читается по правилам родного языка.
Калькирование – это когда заимствуются ассоциативное значение и структурная модель слова или словосочетания. Кальками называются заимствования в виде буквального перевода иностранного слова или выражения, т.е. точного воспроизведения его средствами принимающего языка с сохранением морфологической структуры и мотивировки.
Семантическое заимствование – это заимствование нового значения, часто переносного, к уже имеющемуся в языке слову. Они происходят особенно легко в близкородственных языках.
Злоупотребление транскрипцией и калькированием как методами перевода засоряют язык.
III Влияние скандинавской лексики на английский язык

В этой главе пойдет полное раскрытие темы данной исследовательской работы. Если внимательно вчитаться в историю, то станет понятно, откуда в английском языке так много слов, заимствованных из скандинавской лексики.
Золотой век нортумбрийской культуры преждевременно завершился в результате нашествия викингов, которые в 793 разграбили остров Линдисфарн, а в 870 разрушили последние монастырские школы на севере страны. Викинги были норвежцами или датчанами, будучи, таким образом, как по происхождению, так и по языку родственны англичанам, ютам, саксам и фризам, ранее перебравшимся в Британию. Вскоре викинги покорили всю Англию к северу и востоку от Уотлинг-Стрит – древней, построенной ещё римлянами дороги, которая тянулась от Лондона до Роксетера; но центральная часть их владений - Денелаг – лежала в междуречье Тиса и Уэлленда, охватывая королевство Йорк и территорию пяти городов – Дерби, Ноттингема, Линкольна, Лестера и Страмфорда. Когда в 954 в Стейнморе был умерщвлён последний король Йорка Эйрик I Кровавая Секира, Англия впервые стала единым государством во главе с королем Элдредом, младшим из внуков Альфреда Великого. Более тесное политическое единство страны было достигнуто при датском короле Кануте (годы правления 1016-1035), который правил не только Англией (короновался в 1016), но также Данией (с 1019) и Норвегией (с 1028). Первыми захватчиками среди викингов были датчане, но позднее к ним присоединились норвежцы из Ирландии, с острова Мэн и Гебридских островов, которые поселились в Камберленде и Уэстморленде, на западе Йоркшира, а также в Ланкашире и Чешире. 
Так же общеизвестно, что присутствие скандинавов в Британии можно определить по присутствию большого количества географических названий, особенно на севере и востоке, содержащие скандинавские составляющие.

Ассимиляция скандинавов в Англии происходила очень быстро: во многих районах люди были билингвистичны, этому способствовало и то, что многие слова этих двух старогерманских языков были очень и очень похожи, родственно близки. Подобное соотношение было названо «потенциально – диалектным».
В начале скандинавские заимствования были строго ограничены рамками диалектов. Позже, в процессе взаимопроникновения диалектов, они проникли и в лондонский английский и в национальный язык. Важно заметить, что количество скандинавских заимствований в северных диалектах было всегда больше, нежели чем в Средних землях и на западе. Возможно, что в раннем среднеанглийском было больше скандинавских слов, употреблявшихся в обиходе, чем их содержится в современном английском языке. Некоторые слова умерли или остались только в местных диалектах. Общее количество скандинавских заимствований в английском оценивается примерно в 900 слов, около 700 из них входит в стандартный английский.
Лексические изменения, связанные со скандинавским влиянием, происходили разными путями: скандинавское слово могло войти в английский язык как инновация, не обязательно замещая собой какое-либо слово или понятие, таким образом, в английском появились law, fellow, outlaw. Чаще, однако, заимствованное слово выступало синонимом к уже существующему, и их соперничество приводило к разным результатам: заимствованное слово могло исчезнуть, либо остаться, но использоваться исключительно в диалектной речи, либо занять место английского слова, либо оба слова могли остаться как синонимы с незначительной разницей в значении.
Единственный критерий, который может быть применим, чтобы провести черту отличия между скандинавскими заимствованиями и исконными английскими словами это фонетические характеристики заимствованных слов. Консонантный кластер [sk] это характерная принадлежность скандинавских заимствований, например sky, skill; [sk] никогда не встречается в собственно английских словах, поскольку староанглийский [sk] был палатализован и превратился в [∫], например староанглийское fish, ship. Рассмотрим еще несколько примеров таких слов:
Skill – умение, ловкость (от скандинавского skil – различение); в XIV веке образуется производное skilful – умелый, ловкий;

Skin – кожа (от скандинавского skinn – обработанная шкура); это слово входит в состав фразеологических сращений:
Skin and bone(s) – кожа да кости, т. е, чрезвычайно худой (человек),
To the skin – до последней нитки;
Skirt – юбка.
В древнеанглийском языке существовало и свое слово sceorte с тем же значением, образованное от того же общегерманского корня. Оба варианта остались, только заимствованное skirt приобрело более специализированное значение – «нижняя часть одежды», т. е, «юбка». Так появилась пара слов skirt и shirt – этимологические дублеты, т. е. два слова, происходящие от одного общего корня, но попавшие в язык различными путями и различающиеся как по своему звуковому составу, так и по значению.
Sky – небо (от скандинавского sky – облако, туча). Форма множественного числа этого слова the skies – тучи приобрела образное значение «небеса» сделавшееся потом основным и закрепившееся за этим словом. Старое английское слово того же значения heofon > heven > heaven отступило и приобрело в XVII веке отвлеченное значение «небеса». Слово sky, утвердившись в английском языке, делало ряд производных: в XVII веке прилагательное skyey – небесный, небесно-голубой; существительное skylark – жаворонок, от которого потом был образован глагол skylark – веселиться, резвиться; в XVIII веке skyscraper – верхний треугольный парус; когда в конце XIX века стали строить небоскребы, их назвали этим мореходным термином, который перешел, таким образом, в общенародный язык.
Другим фонетическим признаком, отличающим слова, заимствованные в английский язык из скандинавского, или английские слова, испытавшие скандинавское влияние, является наличие твердого взрывного [g] в начале слов перед гласным переднего ряда.

Древнеанглийское [γ′] перешло перед гласными переднего ряда в [j]; yeven от древнеанглийского giefan, откуда могло бы получиться [ji:v]; однако в современном английском мы находим give. Из [j] никогда не развивается [g], следовательно, в этом случае приходится признать влияние скандинавских диалектов, имевших твердое взрывное [g] и перед гласными переднего ряда.
Глагол take от скандинавского taka появляется впервые в памятниках XI века. Он полностью соответствовал VI классу глаголов с чередованием, так как принадлежал к тому же классу скандинавских глаголов.

Глагол take дал много производных слов, например:
Take-in – обман (XVIII век);

Take-off – поражение, карикатура (XIX век); взлет, подъем самолета (XX век).

Он входит также в ряд устойчивых словосочетаний, например:

To take breakfast – завтракать;

To take care – заботиться;

To take dinner – обедать;

To take leave – прощаться.

Глагол mistake также образован от глагола take с отрицательным префиксом –mis- для выражения значения «взять по ошибке»; в XV веке он приобрел значение «неправильно, понять». От него было образованно в XVII веке существительное mistake – ошибка; характерно, что глагола со значением «ошибаться» в английском языке нет, вместо него употребляется устойчивое словосочетание make a mistake.
Глагол cast от скандинавского kasta – бросать вытеснил древне английское weorpan. В XVI веке он получил новое значение «лить, отливать (металл)». Понятие же «бросать» в современном языке выражается обычно исконным словом throw.
Своеобразный случай заимствования представляет собой глагол die. В древнеанглийском было существительное death – смерть и прилагательное dead - мертвый. Глаголы со значением «умирать» происходили от других корней – steorfan и sweltan. В скандинавских диалектах был глагол deyia – умирать, близкий по своему звучанию со староанглийскими death и dead, что и послужило причиной усвоения его английским языком и дальнейшего вытеснения исконных синонимов. 
Глагол sweltan вышел из употребления в XVI – XVII веках, сохраняясь лишь в диалектах, а steorfan сузил свое значение, так как большей частью употреблялся в: сочетании с существительным hunger – to sterven of hunger, и, наконец, в XVI веке, сам стал значить «умирать от голода», а потом и «морить голодом». В конце XVIII века от этого глагола было произведено существительное starvation – голодовка, обрекание на голодовку, в XIX веке – голодание (например, oxygen starvation – кислородное голодание).
К числу ранних заимствований принадлежит существительное  law – закон от скандинавского lagu (форма именительного падежа множественного числа от lag – закон, воспринятая древними англичанами как форма единственного числа женского рода). Сложное наименование Danelag появилось в английском языке в конце IX века. Отдельно слово lagu встречается в памятниках Х века. В средний период от него были произведены прилагательные lawful – законный, lawless – беззаконный и существительное lawyer – юрист, адвокат.
Скандинавское сложное слово hūsbōndi (из hūs – дом + bōndi – житель) – крестьянин, домохозяин – дало древнеанглийскому hūsbōnda – домохозяин, глава семьи, склонявшееся по типу –n- husband – муж, земледелец, откуда производное husbandry – домашнее хозяйство, хозяйство вообще, экономия. Долгий [ū] сократился в XIII веке в краткий [ŭ] перед двумя согласными. Краткий [ŭ] в XVII веке делабиализовался в [
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].
Существительное fellow также появляется еще в древнеанглийских памятниках со значением «человек, соединивший свое имущество с имуществом другого, чтобы совместно вести какую-нибудь торговлю или другие дела», затем «партнер, участник, сотоварищ». В XVIII веке слово fellow приобрело еще одно значение – «член ученого общества», а в XIX веке – «член правления университета» (в Англии университеты управляются не одним ректором, а целой комиссией).
Существительное fellow входит составной частью в ряд сложных слов со значением «соучастник, коллега», например: fellow-teacher, fellow-student, fellow-traveler – попутчик, school-fellow – школьный товарищ, room-fellow – сосед по комнате. В разговорной речи fellow имеет еще значение как «парень, человек».
Существительное window (от среднеанглийского windoge – окно, которое образованно от скандинавского vindauga – глаз ветра) вытеснило древнеанглийское eagpyrel (из eage – глаз + pyrel – отверстие); окна в домах древних германцев были небольшими отверстиями, напоминающими по форме глаз; в них нередко врывался ветер; в плохую погоду их закрывали деревянными щитами. В XIII веке, вследствие перехода [oγ] в [ou], изображаемое через ow, слово windoge изменилось на window.
Среди скандинавских заимствований есть и такие существительные, как, например anger – гнев (от скандинавского angr – горе, печаль); в XIV от него было произведено прилагательное angry – сердитый.
Вначале среднего периода в северные диалекты английского языка проникло скандинавское egg, которое в конце концов распространилось на все диалекты и вытеснило исконное ey – eyren. Воспоминание о борьбе этих слов сохранилось в предисловии Кэкстона к изданному им около 1490 года переводу «Энеиды». Рассказывая о том, что некие купцы, плывшие на корабле в Нидерланды, вынуждены были задержаться из-за безветрия в устье Темзы, автор пишет:

«И они вышли на берег, чтобы подкрепиться. Один из них по имени Шеффельд, торговец, зашел в один дом и попросил пищи, и особенно он спрашивал яиц (eggys). А добрая женщина отвечала, что она не говорит по-французски. И купец рассердился: он также не мог говорить по-французски, но хотел получить яиц (egges), а она не понимала его. И тогда, наконец, другой сказал, что тот хочет получить яиц (eyren). Тогда женщина сказала, что понимает его хорошо. Так как же нужно теперь писать: egges или eyren?» (Перевод сделан по тексту, данному в книге А. И. Смирницкого «Хрестоматия по истории английского языка с VII по XVII века»).

По этому отрывку можно судить, что форма egges бытовала севернее Темзы, а eyren – к югу от этой реки. Типичный и характерный пример того, как медленно, но неуклонно одно слово вытесняло другое. 

Среднеанглийское hap – удача, счастье было заимствованно из скандинавского happ с тем же значением. Теперь это существительное не употребляется, но его производные очень распространены:

Happy – счастливый, 
Happiness – счастье, 
Happen – случиться, 
Perhaps – может быть.

Особый интерес представляют существительные bread, dream, bloom, plough и некоторые другие исконные английские слова, закономерно развивавшиеся в звуковом отношении, но изменившие свое значение под влиянием однокоренных скандинавских слов. Это можно объяснить совместным употреблением древнеанглийских и скандинавских слов и неизбежным при этом сближением и смешиванием. 

Древнеанглийское brēād имело значение «кусок», в том числе и «кусок хлеба». Скандинавское brauð означало «хлеб» вообще, но оно не вошло в английский язык, а исконное слово bread с XII века стало означать «хлеб» (вообще).
Из скандинавских диалектов в английский язык проникли многие прилагательные:

Ill (от скандинавского illr) – плохой, больной, дало производное существительное illness и вошло в состав сложных слов:
Ill-bred – невоспитанный

Ill-fated – злосчастный

Ill-gotten – доставшийся нечестным путем

Ill-natured – злонравный, злой

Meek от скандинавского mjukr – мягкий, вошло в язык с переносным значением «кроткий, мягкий»;
Loose от скандинавского laus – свободный, несвязанный, распущенный; от него образован глагол loosen – развязывать, распускать;

Low от скандинавского lagr – низкий, появляется в памятниках среднего периода; в XVII веке от него был произведен глагол lower – спускать, опускать, а немного раньше еще одно прилагательное: lowly – низкий, униженный, смиренный, скромный;

Weak от скандинавского veikr вытеснило исконное слово, - wac – слабый, от которого был производный глагол wacian > weken > weaken – ослаблять; таким образом, довременное прилагательное weak скандинавского происхождения, а глагол weaken – исконный.
Древнеанглийское wrang – несправедливый (от скандинавского vrangr – согнутый, изогнутый) было заимствованно еще в Х веке, от него в средний период было произведено существительное wrong – несправедливость, оскорбление, боль; в XV веке образовался глагол wrong – поступать несправедливо, причинять зло.

Наконец, интересный случай представляет собой заимствованные в средний период прилагательное likely – вероятный и наречие likely – вероятно (от скандинавского likligr, произведенного от likr – похожий, подобный). От прилагательного likely было образованно существительное likelihood – сходство, подобие, вероятность.
Очень редкий случай заимствования представляет собой заимствование из скандинавских диалектов личного местоимения 3-го лица множественного числа they (от скандинавского thei-r). 
IV Заключение

Несмотря на такое большое количество заимствованных слов, английский язык не потерял своей самобытности. Он лишь обогатил свой словарный запас в наилучшую сторону. 

Выяснилось, что из скандинавского языка в английский было заимствовано куда больше слов, чем из любого другого, а так же эти слова быстрее и удачнее вошли в обиход.
V Приложение
Несколько слов, заимствованных из скандинавской лексики:

Law, fellow, outlaw, bread, dream, bloom, plough, skill, skin, skirt, sky, take, mistake, cast, die, law, lawless, lawyer, fellow, window, anger, angry, happy, happiness, perhaps, ill, loose, low, weak, wrong, likely, likelihood, ken, get, they, call, leg, skull, band, bank, birth, boon, crook, dirt, down, dregs, egg, gait, gap, girth, hap, haven, knife, loan, race, reef, rift, root, score, seat, stack, steak, thrift, tidings, meek, odd, rotten, rugged, sly, tight, ugly, clip, crave, crawl, cut, gape, nag. 
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